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  Please read these instructions carefully before using. 

Environmental Protection 

Waste electrical products should not be disposed of with household waste. 

Please recycle where facilities exist. Please check with your local authority or retailer 

for recycling advice. 

Always wear protective equipment when using hand or power tools. 
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Before using this belt sander, please read these instructions carefully to ensure safe 

and correct operation. The manual includes important recommendations and 

warnings to help you avoid unnecessary errors and accidents. Keep these instructions 

for future reference, especially to assist others who may use the machine. If you 

transfer the machine to a new owner, make sure to include the instructions, so the 

new owner can follow the relevant safety measures and operating guidelines. 

 
Technical Data 

Parameter Unit Value 

SKU -  

Model - 0528KPSA0916/S1T-DD21-76D 

Voltage V 230 

Rated Frequency Hz 50 

Rated Power W 900 

Speed m/min 400 

Belt size MM 76x533 

Protection Class - II 

 
1) Safety Notes 

General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and instructions carefully. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire, and/or serious injury. 

Keep all warnings and instructions for future reference. 

2) Work area safety 

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. 

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 

flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 

or fumes. 

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can 

cause you to lose control. 

3) Electrical safety 

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not 

use any adapter 

plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets 

will reduce risk of electric shock. 

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, 

ranges and 

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or 

grounded. 

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool 

will increase the risk of electric shock. 

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 

power tool. Keep 

cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords 
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increase the risk of electric shock. 

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor 

use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current 

device (RCD) 

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

4) Personal safety 

a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a 

power tool. Do not 

use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 

medication. A moment of inattention while operating power tools may result in 

serious personal injury. 

b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective 

equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing 

protection used for appropriate conditions will 

reduce personal injuries. 

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 

connecting to power 

source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with 

your finger on 

the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents. 

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench 

or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal 

injury. 

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables 

better control of the 

power tool in unexpected situations. 

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and 

clothing away from 

moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection 

facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can 

reduce dust-related hazards. 

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become 

complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe 

injury within a fraction of a second. 

5) Power tool use and care 

a. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The 

correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 

designed. 

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool 

that cannot be 

controlled with the switch is dangerous and must be repaired. 
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c. Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if 

detachable, from the power tool before making any adjustments, changing 

accessories, or storing power tools. Such 

preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

d. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 

unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool. 

Power tools are dangerous in the hands of untrained users. 

e. Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of 

moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power 

tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many 

accidents are caused by poorly maintained power tools. 

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp 

cutting edges are 

less likely to bind and are easier to control. 

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these 

instructions, taking into 

account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool 

for operations 

different from those intended could result in a hazardous situation. 

h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. 

Slippery handles and 

grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected 

situations. 

6) Service 

a. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical 

replacement parts. 

This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 

b. Hold the power tool by insulated gripping surfaces, because the sanding surface 

may contact its own cord. Cutting a "live" wire may make exposed metal parts of the 

power tool "live" and could give the operator an electric shock. 

 
 

7) Guidelines for the Safe Handling of Your Belt Grinder 
 

When working with the belt grinder, wear ear protectors. The effects of loud noise 

can damage your hearing. Hold the belt grinding machine firmly with both hands. 

Loss of control over the power tool could lead to accidents. 

a. Do not use additional devices that are not specifically recommended by 

the manufacturer for this power tool. Just because you can attach a device or 

tool does not ensure safe operation. 

b. Work with personal protective equipment. Depending on the application, 

wear a face mask, eye protection, or goggles. If necessary, use a breathing mask, 

ear protectors, work shoes, or a special apron to protect against small particles. 

Your 
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eyes must be protected from particles flying into the work area. Dust or breathing 

masks should be used to filter dust arising from the use of powder. Prolonged 

exposure to loud noise can lead to hearing loss. 

c. If you perform activities that may cause the tool to come into contact with 

hidden, live wires or the power cord, use only insulated handles. If the tool 

contacts live wires, the electrical current can be transmitted through the metal 

parts of the belt grinder, leading to electric shock. 

d. Keep the power cord a safe distance from rotating work tools. If you lose 

control over the belt grinder, the cord could be cut or caught by the working tool, 

causing injury. 

e. Never leave the belt grinder unattended before the sandpaper belt has 

completely stopped spinning. A rotating tool could touch an object, causing a loss 

of control. 

f. Regularly clean the vent on your belt grinder. 
 
g. Do not use the belt grinding machine near flammable materials. Flying 

sparks can ignite such materials. 

h. Never place your hands near the rotating work tools. 
 
i. If the supply voltage is interrupted (e.g., due to a blackout, or if the 

plug is removed), unblock the trigger switch and place it in the "off" 

position. This will prevent the belt grinder from turning on unexpectedly. 

j. Use the belt grinding machine only for dry grinding. Water entering the tool 

increases the risk of electric shock. 

k. Only touch the workpiece after the grinder has reached its maximum speed. 

Make sure to switch it off after completing the operation and before removing 

the tool from the workpiece. Otherwise, the grinder could rebound suddenly. 

l. Secure the workpiece with appropriate clamps or supports to ensure it is firmly 

anchored, rather than holding it by hand. 

m. Do not use worn, cracked, or heavily soiled sandpaper belts. Damaged 

sandpaper can break, sending bits flying at high speed, which can cause 

injury. 

n. Dust released during the processing of materials, such as lead-based paint, 

certain woods, minerals, and metals, can be hazardous to health. Contact with 

skin or inhalation of such dust can cause allergic reactions and/or respiratory 

illnesses for those working with power tools or those nearby. Certain dust, such 

as from 
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processing beech or oak wood, is considered carcinogenic, especially when 

combined with chemical treatments of the wood. The processing of materials 

containing asbestos is strictly prohibited. 

o. Keep your workplace clean. Mixtures of different materials are particularly 

hazardous. Fine shavings from light metals can self-ignite or explode. 

p. Warning, danger of fire! Avoid overheating the workpiece and grinding 

machinery. If there is an interruption, always empty the dust collection bag. In 

adverse conditions, such as sparks when grinding metals, dust collected in the 

filter bag can self-ignite. The risk of ignition increases, particularly when the dust 

is mixed with remnants of paint coatings, polyurethane, or other organic 

substances. This risk is heightened if the cut material is continuously processed 

and heated. 

q. Do not use the belt grinding machine if the power cord is damaged. If the cable 

is damaged during operation, do not touch it. Immediately disconnect the plug 

from the outlet. Damaged power cables increase the risk of electric shock. 

Failure to follow these instructions may result in electric shock, fire, and/or severe 

injuries. 

8) Functional description and purpose of the belt grinder 

Belt grinding is a manual power tool with isolation, Class II. It is driven by a 

collector single-phase motor whose speed is reduced by means of a belt 

transmission. The belt grinding machine is designed for dry sanding of flat 

surfaces of wood materials, plastics, metals, and paint finishes. The use of the 

power tool for activities other than its intended purpose is not permitted. 

9) Information on emitted noise and vibration 

The values are measured according to EN 60745. The sound pressure level (LpA) is 

usually 96 dB (A); the sound power level (LwA) is 104 dB (A). Uncertainty K = 3 dB. 

Use a silencer! The resultant vibration value (the vector sum of the three 

directions) is determined according to EN 60745. The generated vibration value 

(ah) is 6.45 m/s², with uncertainty K = 1.5 m/s². The vibration value in this 

operating manual is measured by the method specified in EN 60745 and can be 

used to compare 

different power tools. The vibration level may vary depending on the specific 

activity carried out and, in some cases, may exceed the value provided in this 

guide. For an accurate estimate of the vibration burden during a working cycle, 

record the intervals in which the tool is off or idling. This can significantly reduce 

the reported vibration load over the entire work cycle. 

10) Preparing for the job. Installation of auxiliary accessories and consumables. 

a. Dust collection bag 

During operation, you can use the dust collection bag. Insert the nozzle of the bag 

firmly onto the nozzle opening for the outgoing air stream (6). To operate the dust 
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extraction effectively, empty the dust collection bag promptly. For continuous 

operation, a dust extraction system with an additional attachment can be used. 

b. Installing and/or replacing the sanding belt 

Release the locking lever (9). This will release the sanding belt (2), allowing it to be 

removed. Insert a new sanding belt (2), ensuring the arrows on the belt align with 

the direction of the motor. Then, return the locking lever (9) to its original position. 

11) Inclusion and exclusion 
 
Beware of the supply network voltage! The supply network voltage must 

comply with the details shown on the power plate. Appliances marked with 

230V can be supplied with a voltage of 220V. 

a. To turn on the belt grinder, press and hold the trigger switch (4). To lock 

the pressed switch (4), press (5). To turn off the power, release the trigger switch 

(4), or if the button (5) is engaged, press it briefly and then release the trigger 

switch (4). 

b. Adjust the position of the grinding belt (adjustment of the parallelism of 

the axes of the guide rollers). 

Turn on the grinder. When the grinding belt is moving, rotate the adjustment knob 

(1) so that the grinding belt rotates evenly without moving away from the rollers. 

If the grinding belt moves progressively toward the body of the grinder (indicating 

that the axes of the rollers are not parallel), the belt will quickly wear out. 

 

 
1. Swivel to adjust the position 

of the sanding belt. 

2. Sanding belt. 

3. Additional handle. 

4. Trigger switch. 

5. Button to hold the trigger switch 

on (for convenience during longer 

operation). 

6. Dust extraction nozzle to the dust bag. 

7. Trigger switch. 

8. Speed regulator. 

9. Lever for tightening the sanding belt. 

12) Working with the belt grinder 
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Where possible, work with light pressure to increase the durability of the belt. The 

weight of the tool is sufficient to achieve good performance. Excessive pressure does 

not increase productivity but leads to intensive wear of tools and sandpaper belts. 

Grind parallel to the grain. Cross-grinding leads to the formation of scratch marks 

and undesirable effects. 

Keep and store accessories carefully. Take periodic breaks while working. 

Do not drop the tool and do not overload it. 

13) Product Maintenance 
 
a. Never use water or any chemical liquids to clean the belt grinder. It should 

be wiped with a dry cloth and accumulated dust should be removed with a soft 

brush. Always store the grinder in a dry place and ensure that the ventilation 

openings are clean. 

b. If the carbon brushes are shorter than 5 mm or damaged, they should be 

replaced. Always replace both carbon brushes at the same time. Carbon brush 

replacement should be performed by qualified personnel using original spare 

parts. 

c. Repairs to the tool should only be carried out by qualified repair 

professionals, using original spare parts to ensure safe operation. 

14) Environmental preservation 
 
⚫ In light of environmental protection, additional accessories and 

packaging should be processed appropriately for reuse of the materials 

contained. 

⚫ Do not dispose of electrical household waste! According to the EU 

Directive 2012/19/EC on waste electrical and electronic equipment and relevant 

national laws, items that can be reused must be collected separately and 

processed for the recovery of the materials they contain. 
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Шлайф лентов PREMIUM 
Превод на Оригинална инструкция за употреба 

 
Модел: 0528KPSA0916/S1T-DD21-76D Art.No 49798 

 
Това ръководство с инструкции се издава от производителя: KINPOW TRADING Co Ltd, 

NINGBO, 8F, BUILDING 9, КИТАЙ 
Вносител за България: "Валери С и М Груп " АД, СОФИЯ, №44 бул. “Ботевградско 

шосе"  Tel. :02/ 942 34 00, Fax: +359 2 942 34 40, www.valerii.com 

 

Моля, прочетете внимателно тези инструкции преди употреба. 

Опазване на околната среда 

Отпадъчните електрически продукти не трябва да се изхвърлят с битовите 

отпадъци. 

Моля, рециклирайте там, където има съоръжения. Моля, консултирайте се с 

местните власти или търговец за съвет относно рециклирането. 

Винаги носете защитно оборудване, когато използвате ръчни или електрически 

инструменти. 
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Преди да използвате този лентов шлайф, моля, прочетете внимателно тези 

инструкции, за да осигурите безопасна и правилна работа. Ръководството 

включва важни препоръки и предупреждения, които да ви помогнат да 

избегнете ненужни грешки и инциденти. Запазете тези инструкции за бъдещи 

справки, особено за да помогнете на други, които могат да използват 

машината. Ако прехвърлите машината на нов собственик, не забравяйте да 

включите инструкциите, така че новият собственик да може да следва 

съответните мерки за безопасност и указания за работа. 

 

Технически данни 

Параметър единица Стойност 

SKU -  

Модел - 0528KPSA0916/S1T-DD21-76D 

Волтаж V 230 

Номинална честота Hz 50 

Номинална мощност W 900 

Скорост m/min 400 

Размер на ремъка MM 76x533 

Клас на защита - II 

 

1) Бележки за безопасност 

Общи предупреждения за безопасност при работа с електрически 

инструменти 

Прочетете внимателно всички предупреждения и инструкции за безопасност. 

Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до токов 

удар, пожар и/или сериозно нараняване. 

Запазете всички предупреждения и инструкции за бъдещи справки. 

Безопасност на работната зона 

a) Поддържайте работното място чисто и добре осветено. 

Разхвърляните или тъмни зони предразполагат към инциденти. 

b) Не работете с електроинструменти в експлозивна атмосфера, като 

например в присъствието на запалими течности, газове или прах. 

Електрическите инструменти създават искри, които могат да възпламенят 

праха или изпаренията. 

c) Дръжте децата и минувачите далече, докато работите с електрически 

инструмент. Разсейването може да ви накара да загубите контрол. 

d) Електрическа безопасност 

e) Щепселите на електроинструмента трябва да съответстват на 

контакта. Никога не променяйте щепсела по никакъв начин. Не 

използвайте никакъв адаптер щепсели със заземени (заземени) 

електрически инструменти. Непроменени щепсели и съвпадащи контакти 

ще намалят риска от токов удар. 

f) Избягвайте контакт на тялото със заземени или заземени 

повърхности, като тръби, радиатори, печки и хладилници. Съществува 

повишен риск от токов удар, ако тялото ви е заземено. 

g) Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или мокри 

условия. Попадането на вода в електроинструмента ще увеличи риска от 

токов удар. 



 

h) Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за 

пренасяне, дърпане или изключване на електрическия инструмент. 

Запазете кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или движещи се 

части. Повредени или заплетени кабели увеличават риска от токов удар.  

i) Когато работите с електрически инструмент на открито, използвайте 

удължителен кабел, подходящ за употреба на открито. Използването на 

кабел, подходящ за употреба на открито, намалява риска от токов удар. 

j) Ако работата с електрически инструмент на влажно място е 

неизбежна, използвайте устройство за остатъчен ток (RCD) защитено 

снабдяване. Използването на RCD намалява риска от токов удар. 

 

2. Лична безопасност 
a) Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здрав 

разум, когато работите с електроинструмент. недей 

използвайте електроинструмент, докато сте уморени или под 

въздействието на наркотици, алкохол или лекарства. Момент на 

невнимание при работа с електрически инструменти може да доведе до 

сериозно нараняване. 

Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. 

Защитно оборудване като маска за прах, неплъзгащи се предпазни 

обувки, каска или защита на слуха, използвани при подходящи условия, 

ще намаляване на личните наранявания. 

b) Предотвратете непреднамерено стартиране. Уверете се, че 

превключвателят е в изключено положение, преди да свържете към 

захранването източник и/или батерия, вдигане или носене на 

инструмента. Носенето на електрически инструменти с пръст 

превключвателят или захранващите електрически инструменти, които са 

включени, предизвикват злополуки. 

c) Отстранете всички регулиращи или гаечни ключове, преди да 

включите електроинструмента. Гаечен ключ или ключ, оставен 

прикрепен към въртяща се част на електроинструмента, може да доведе 

до нараняване. 

d) Не прилагайте прекомерна сила. Поддържайте правилна опора и 

баланс през цялото време. Това позволява по-добър контрол на 

електроинструмент в неочаквани ситуации. 

e) Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или бижута.Дръжте 

косата и дрехите си далеч от движещи се части. 

Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат захванати от 

движещи се части. 

f) Ако са осигурени устройства за свързване на устройства за 

изсмукване и събиране на прах, уверете се, че те са свързани и 

използвани правилно. Използването на събиране на прах може да намали 

опасностите, свързани с праха. 

g) Не позволявайте познанията, придобити от честата употреба на 

инструменти, да ви позволят да станете самодоволни и да пренебрегнете 

принципите за безопасност на инструментите. Едно невнимателно 

действие може да причини тежки наранявания за части от секундата. 



 

 

 

2) Използване и грижи за електрически инструменти 
 

a) Не насилвайте електроинструмента. Използвайте правилния 
електроинструмент за вашето приложение. Правилният електроинструмент 
ще свърши работата по-добре и по-безопасно при скоростта, за която е 
проектиран. 

b) Не използвайте електроинструмента, ако превключвателят не го включва и 
изключва. Всеки електроинструмент, който не може да бъде управляван с 
превключвател е опасен и трябва да бъде ремонтиран. 

c) Изключете щепсела от източника на захранване и/или извадете батерията, ако 
може да се сваля, от електроинструмента, преди да правите каквито и да било 
настройки, смяна на принадлежности или съхраняване на 
електроинструмента. Такива превантивните мерки за безопасност намаляват 
риска от случайно стартиране на електроинструмента. 

d) Съхранявайте неизползваните електроинструменти далеч от деца и не 
позволявайте на лица, които не са запознати с електроинструмента или тези 
инструкции, да работят с електроинструмента. Електрическите инструменти са 
опасни в ръцете на необучени потребители. 

e) Поддържайте електроинструментите и аксесоарите. Проверете за 
разместване или залепване на движещи се части, счупване на части и всяко 
друго състояние, което може да повлияе на работата на електроинструмента. 
Ако е повреден, поправете електроинструмента преди употреба. Много 
злополуки са причинени от лошо поддържани електрически инструменти. 

f) Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържани 
режещи инструменти с остри режещи ръбове са по-малко вероятно е да се 
обвържат и са по-лесни за контрол. 

g) Използвайте електроинструмента, аксесоарите и накрайниците за 
инструменти и т.н. в съответствие с тези инструкции, като вземете предвид 
отчита условията на труд и работата, която трябва да се извърши. Използване 
на електроинструмента за операции различни от предвидените могат да 
доведат до опасна ситуация. 

h) Дръжте дръжките и повърхностите за хващане сухи, чисти и без масло и грес. 
Хлъзгави дръжки и повърхностите за захващане не позволяват безопасно 
боравене и контрол на инструмента в неочаквани ситуации. 



 

 

3) Обслужване 

 
a) Обслужвайте вашия електроинструмент от квалифицирано лице за 

ремонт, като използвате само идентични резервни части.Това ще 

гарантира запазването на безопасността на електроинструмента. 

b) Дръжте електроинструмента за изолирани повърхности за захващане, 

тъй като шлифовъчната повърхност може да се допре до собствения му 

кабел. Прерязването на "жив" проводник може да направи откритите 

метални части на електроинструмента "под напрежение" и може да 

причини токов удар на оператора. 
 

4. Указания за безопасно боравене с вашия лентов шлайф  

4.1.  Когато работите с лентовата мелница, носете предпазни средства за 

уши. Ефектите от силния шум могат да увредят слуха ви. Дръжте 

машината за шлайфане на колана здраво с две ръце. Загубата на 

контрол над електроинструмента може да доведе до инциденти. 
4.2. Не използвайте допълнителни устройства, които не са специално 

препоръчани от производителя за този електроинструмент. Само 

защото можете да прикрепите устройство или инструмент не 

гарантира безопасна работа. 

4.3.  Работете с лични предпазни средства. В зависимост от 

приложението, носете маска за лице, предпазни очила или очила. Ако 

е необходимо, използвайте дихателна маска, протектори за уши, 

работни обувки или специална престилка за защита от малки 

частици. Вашият очите трябва да бъдат защитени от частици, летящи 

в работната зона. Трябва да се използват противопрахови или 

дихателни маски за филтриране на прах, възникващ от използването 

на прах. Продължителното излагане на силен шум може да доведе до 

загуба на слуха. 

4.4. Ако извършвате дейности, които могат да накарат инструмента да 

влезе в контакт със скрити проводници под напрежение или 

захранващия кабел, използвайте само изолирани дръжки. Ако 

инструментът се докосне до проводници под напрежение, 

електрическият ток може да се предаде през металните части на 

лентовата мелница, което да доведе до токов удар. 

4.5. Дръжте захранващия кабел на безопасно разстояние от въртящи се 

работни инструменти. Ако загубите контрол над лентовата мелница, 

кабелът може да се среже или захване от работния инструмент, което 

да причини нараняване. 

4.6. Никога не оставяйте лентовата мелница без надзор, преди лентата за 

шкурка да спре напълно да се върти. Въртящ се инструмент може да 

докосне предмет, причинявайки загуба на контрол. 

4.7. Редовно почиствайте вентилационния отвор на вашата лентова 

мелница. 

4.8. Не използвайте лентовата шлифовъчна машина в близост до 

запалими материали. Летящите искри могат да запалят такива 



 

материали. 

4.9. Никога не поставяйте ръцете си близо до въртящите се работни 

инструменти. 

4.10. Ако захранващото напрежение е прекъснато (напр. поради 

прекъсване на тока или ако щепселът е изваден), отблокирайте 

превключвателя и го поставете в положение "изключено". Това ще 

предотврати неочакваното включване на лентовата мелница. 

4.11. Използвайте лентовата шлифовъчна машина само за сухо 

шлайфане. Навлизането на вода в инструмента увеличава риска от 

токов удар. 

4.12. Докосвайте обработвания детайл само след като мелничката 

достигне максималната си скорост. Уверете се, че сте го изключили 

след приключване на операцията и преди да извадите инструмента от 

детайла. В противен случай мелницата може да отскочи внезапно. 

4.13. Закрепете детайла с подходящи скоби или опори, за да сте 

сигурни, че е здраво закотвен, вместо да го държите с ръка. 

4.14. Не използвайте износени, напукани или силно замърсени 

шкурки. Повредената шкурка може да се счупи, изпращайки парчета 

да летят с висока скорост, което може да причини нараняване. 

4.15. Прахът, отделян по време на обработката на материали, като 

бои на основата на олово, определени дървета, минерали и метали, 

може да бъде опасен за здравето. Контактът с кожата или вдишването 

на такъв прах може да причини алергични реакции и/или 

респираторни заболявания при работещите с електрически 

инструменти или тези в близост. Определен прах, като например от 

обработката на букова или дъбова дървесина се счита за 

канцерогенна, особено когато се комбинира с химическо третиране на 

дървесината. Обработката на материали, съдържащи азбест, е строго 

забранена. 

4.16.  Поддържайте работното си място чисто. Смесите от 

различни материали са особено опасни. Фините стружки от леки 

метали могат да се самозапалят или експлодират. 

4.17. Внимание, опасност от пожар! Избягвайте прегряване на 

детайла и шлифовъчната машина. Ако има прекъсване, винаги 

изпразвайте торбата за събиране на прах. При неблагоприятни 

условия, като искри при шлайфане на метали, прахът, събран във 

филтърната торба, може да се самозапали. Рискът от възпламеняване 

се увеличава, особено когато прахът е смесен с остатъци от боя, 

полиуретан или други органични вещества. Този риск се повишава, 

ако нарязаният материал се обработва непрекъснато и се нагрява. 

4.18. Не използвайте машината за шлайфане на колани, ако 

захранващият кабел е повреден. Ако кабелът се повреди по време на 

работа, не го докосвайте. Незабавно извадете щепсела от контакта. 

Повредените захранващи кабели увеличават риска от токов удар. 

Неспазването на тези инструкции може да доведе до токов удар, 

пожар и/или тежки наранявания. 

 



 

5) Функционално описание и предназначение на лентовия шлайф 

Лентовият шлайф е ръчен електроинструмент с изолация II клас. Задвижва се 

от колекторен монофазен двигател, чиято скорост се намалява посредством 

ремъчна трансмисия. Лентовата шлифовъчна машина е предназначена за 

сухо шлайфане на плоски повърхности от дървени материали, пластмаси, 

метали и лакови покрития. Използването на електроинструмента за 

дейности, различни от предназначението му, не е разрешено. 

6) Информация за излъчвания шум и вибрации 

 

Стойностите са измерени съгласно EN 60745. Нивото на звуково налягане 

(LpA) обикновено е 96 dB (A); нивото на звукова мощност (LwA) е 104 dB (A). 

Несигурност K = 3 dB. Използвайте заглушител! Получената стойност на 

вибрациите (векторната сума на трите посоки) се определя съгласно EN 60745. 

Генерираната стойност на вибрациите (ah) е 6,45 m/s², с несигурност K = 1,5 

m/s². Стойността на вибрациите в това ръководство за експлоатация е измерена 

по метода, посочен в EN 60745, и може да се използва за сравнение 

различни електрически инструменти. Нивото на вибрация може да варира в 

зависимост от извършваната конкретна дейност и в някои случаи може да 

надвишава стойността, предоставена в това ръководство. За точна оценка на 

натоварването от вибрации по време на работен цикъл, запишете интервалите, 

в които инструментът е изключен или работи на празен ход. Това може 

значително да намали докладваното вибрационно натоварване през целия 

работен цикъл. 

 

Подготовка за работа. 

 

Монтаж на спомагателни аксесоари и консумативи. 

а)  Торбичка за събиране на прах 

По време на работа можете да използвате торбичката за събиране на прах. 

Поставете плътно дюзата на торбата в отвора на дюзата за изходящия 

въздушен поток (6). За работа с праха ефективно изсмукване, изпразнете 

незабавно торбата за събиране на прах. За продължителна работа може да се 

използва система за прахоулавяне с допълнителна приставка. 

Монтиране и/или смяна на шлифовъчната лента 

Освободете заключващия лост (9). Това ще освободи шлифовъчната лента (2), 

позволявайки тя да бъде отстранена. Поставете нова шлифовъчна лента (2), 

като се уверите, че стрелките на лентата са подравнени с посоката на 

двигателя. След това върнете заключващия лост (9) в първоначалното му 

положение. 

 



 

Включване и изключване 

Внимавайте за мрежовото напрежение! Напрежението на захранващата 

мрежа трябва да отговаря на данните, посочени на табелката за захранване. 

Уредите, обозначени с 230V, могат да се захранват с напрежение 220V. 

 

За да включите лентовата мелница, натиснете и задръжте превключвателя 

(4). За да заключите натиснатия ключ (4), натиснете (5). За да изключите 

захранването, отпуснете спусъка (4) или ако бутонът (5) е задействан, 

натиснете го за кратко и след това отпуснете спусъка (4). 

 

Регулирайте позицията на шлифовъчната лента (регулиране на 

успоредността на осите на водещите ролки). 

Включете мелницата. Когато шлифовъчната лента се движи, завъртете 

копчето за настройка така че шлифовъчната лента да се върти равномерно, 

без да се отдалечава от ролките. Ако шлифовъчната лента се движи 

прогресивно към тялото на мелницата (което показва, че осите на ролките не 

са успоредни), лентата бързо ще се износи. 
 

1. Завъртете, за да регулирате 

позицията на шлифовъчната лента. 

2. Шлифовъчна лента. 

3. Допълнителна дръжка. 

4. Тригерен превключвател. 

5. Бутон за задържане на спусъка 

включен (за удобство при по-

продължителна работа). 

6. Дюза за прахоулавяне към 

торбата за прах. 

7. Тригерен превключвател. 

8. Регулатор на скоростта. 

9. Лост за затягане на 

шлифовъчната лента. 

 

 

 
Работа с лентов шлайф 
 

Когато е възможно, работете с лек натиск, за да увеличите издръжливостта 

на колана. Теглото на инструмента е достатъчно за постигане на добра 

производителност. Прекомерният натиск не повишава производителността, 

но води до интензивно износване на инструментите и шкурковите ленти. 

Смила се успоредно на зърното. Кръстосаното шлайфане води до образуване 

на следи от надраскване и нежелани ефекти. 

Пазете и съхранявайте аксесоарите внимателно. Правете периодични 

почивки по време на работа. Не изпускайте инструмента и не го 



 

претоварвайте. 

 

Поддръжка на продукта 

▪ Никога не използвайте вода или химически течности за почистване 

на лентовата мелница. Трябва да се избърше със суха кърпа и да се 

отстрани натрупаният прах с мека четка. Винаги съхранявайте 

мелницата на сухо място и се уверете, че вентилационните отвори 

са чисти. 

▪ Ако въгленовите четки са по-къси от 5 мм или са повредени, те 

трябва да се сменят. Винаги сменяйте двете въглеродни четки 

едновременно. Смяната на въглеродните четки трябва да се 

извършва от квалифициран персонал с оригинални резервни части. 

▪ Ремонтите на инструмента трябва да се извършват само от 

квалифицирани специалисти, като се използват оригинални 

резервни части, за да се осигури безопасна работа. 

 

Опазване на околната среда 

 

▪ В светлината на опазването на околната среда, допълнителните 

принадлежности и опаковки трябва да бъдат обработени по 

подходящ начин за повторна употреба на съдържащите се 

материали. 

▪ Не изхвърляйте електрически битови отпадъци! Съгласно 

Директивата на ЕС 2012/19/EC относно отпадъците от електрическо 

и електронно оборудване и съответните национални закони, 

артикулите, които могат да се използват повторно, трябва да се 

събират отделно и да се обработват за възстановяване на 

материалите, които съдържат. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

CE DECLARATION OF CONFORMITY 

 

Manufacturer: K I N P O W  T R A D I N G  C o  L t d ,   

Address: N I N G B O ,  8 F ,  B U I L D I N G  9 ,  C H I N A    

P r o d u c t :  BELT SANDER 

Trade mark: PREMIUM  

Model: 0528KPSA0916/S1T-DD21-76D  Art.No 49798 900W 
The manufacturer declares that the product (s) conforms with the noted: 

STANDARDS: 

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022 

EN 62841-2-4:2014+AC: 15 

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

According to: 

Directive 2006/42/EC 

Directive 2014/30/EC 

 

By changes in the construction, supplying, breaking the rules and the 

mounting conditions, using and changes in the product function, which are 

done without coordinating with us, the present declaration becomes invalid. 

                   

   STAMPLE........SIGNATURE......... 

Ningbo  

10.01.2025 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

     

ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

 

Производител: KINPOW TRADING Co Ltd, 

Адрес: NINGBO, 8F, BUILDING 9, Китай  

Продукт: ШЛАЙФ ЛЕНТОВ 

Търговска марка: PREMIUM 

Модел: 0528KPSA0916/S1T-DD21-76D  Art.No 49798 900W 

 
Производителят декларира, че продуктът(ите) съответства на отбелязаното: 

 

СТАНДАРТИ: 

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022 

EN 62841-2-4:2014+AC: 15 

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

 

Според: 

Директива 2006/42/EC 

Директива 2014/30/EC 

  

 

    При промени в конструкцията, комплектацията, нарушаване на правилата и 

условията за употреба, използване и промени в предназначението на 

продукта, извършени без съгласуване с нас, настоящата декларация става 

невалидна. 

Подпис и печат: 

 
Нингбо 
10.01.2025 

 

 



 

 
 

 

 



 

 

 


